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TG200-2

Tarja
Tekstiruutu
          GARAGEDÖRRÖPPNAREN

Tarja
Tekstiruutu
VARNING: DET ÄR YTTERST VIKTIGT ATT ALLA SOM MONTERAR ÖPPNAREN OCH ANVÄNDER DEN FÖLJER MONTERINGSANVISNINGARNA OCH SÄKERHETSVARNINGARNA. FÖRSUMMELSE AV DESSA KAN ORSAKA ALLVARLIGA PERSON- OCH/ELLER EGENDOMSSKADOR OCH SÖNDRA ÖPPNAREN.

         MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING







1. Funktioner 

Ohjaus  –   Yksi painike avaa, pysäyttää ja sulkee. Avaajan valo syttyy                       
avaajaa käytettäessä ja sammuu automaattisesti kolmen minuutin kuluttua. Testattava 

avaus- ja sulkeutumisvoimat. Valinnaisia toimintoja ovat valokennot, automaattinen 

sulkeutuminen, oven lukitus jne. Kohdatessaan esteen sulkeutuessa, ovi pysähtyy 

hetkeksi ja palautuu lyhyen matkan. Suojaustoimintoja ovat ylikuormitus- ja 

ylikuumenemissuoja, vähäinen tehontarve jne. 

DC moottori – Hiljainen käyntiääni, pehmeä käynnistys ja pysähdys suojaa avaajaa ja 

pitää huolen että avaajaa voidaan käyttää pitkään 

LED näyttö – Avaajan tila näkyy LED näytöllä 

Koodaus – Vaihtuva koodi 

Vapautus käsikäytölle – Ovi voidaan avata ja sulkea ilman sähköä 

2. Tekniset tiedot�

Effektinmatning 220V AC ±10% 

50~60HZ 

 Mottagarfrekvens 433.92MHZ 

Motor                           24V DC                    Kodning                      Koden ändras 

Drifttemperatur -20˚ ~ +50˚                  Sändareffekt                7A 12V Batteri 

Relativ fuktighet          <90%                          Lampa                         24V 5W 
≤90% Lamppu 24V 5W 

Öppnings- och
stängskraft 

600N 800N 1000N 

1200N 
Lystid 3 minuter 

3.   Montering, rekommenderade verktyg 

Tarja
Tekstiruutu
Styrning - En tryckknapp öppnar, stoppar och stänger. Öppnarens ljus tänds när den används och slocknar automatiskt efter tre minuter. Testa öppnings- och stängningskraft. Bland annat fotoceller, automatisk stängning och dörrlåsning är valbara funktioner. Om dörren stöter på ett hinder när den stängs, stannar den upp ett ögonblick och går en liten bit tillbaka. Exempel på skyddsfunktioner är skydd mot överbelastning och överhettning och litet effektbehov.

DC motor - Tystgående, mjuk start och stopp skyddar öppnaren och sörjer för att den kan användas länge.

LED-display - Öppnarens läge syns på LED-displayen.

Kodning - Koden ändras.

Frigöring för manuell användning - Dörren kan öppnas och stängas utan el.



Tarja
Tekstiruutu

Tarja
Tekstiruutu

Tarja
Tekstiruutu

Tarja
Viiva
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3.2 Montering av styrenhet och skena
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Tarja
Tekstiruutu
DÖRR



5. ytkennät

4. Styrpanel och handsändare

Phot

Näyttö

PISTEPI

OHJAUSPANEELI

KÄSILÄHETIN

      Signallampa
Tryckknapp

Bortkoppling
av låsanording

   Batterisäkring

Fotoceller

Väggtryckknap

Tarja
Tekstiruutu
LED-display

Tarja
Tekstiruutu
PUNKT

Tarja
Tekstiruutu
Valbara kopplingar





Tarja
Tekstiruutu
          STYRPANEL                                                                       HANDSÄNDARE



Pidä kelkka lukittuna, vedä ja työnnä ovea käsin, varmista että 

6

. 

Then it displays “    ” to show setting is complete.

b

.

Hold more than 8 seconds, it flashes “ C ”̀ , all the codes were

When the unit has stored 20 codes, it  flashes “ F ”, or preventing 

Then press and hold DOWN, it flashes “ u ”. When the door has 

It displays “ 2 ”. 

Press and hold SET until it displays “1”.Press and hold SET until it displays

 II

it displays

closed position, 

Press CODE, it displays

Press a button on the transmitter, then release and press the same 

” .Press and hold CODE ,

W`̀hen the door has reached the open position,

opens and closes automatically to map the open and 

Then press and hold UP,

Laita virta päälle, valo palaa useita sekunteja, samalla

      Lähettimen lisäys

     

      

       

      

     

    

  

     

    

   

    

         

  

   

       

     

  

  

    

     

  

     

     

  

    

    

        

        

    

   

  

      

       

  

    

    

   

      

Valmistelu

6.1.2 

6.1 

6.1

, 
LED näytössä palaa numerot "9" - "1"

Näytössä palaa it dis 6.1.3

6.2 Ylä- ja alarajan asetus

sensitivity force requirements. 

press SET,

6.2.1

6.2.3

6.2.4

6.2.5

6.2.6

6.  Avaajan ohjelmoiminen

Lähettimien koodien poisto

6.3.1

6.3.2

6.3.3

6.4.3

6.4.1

6.4

6.3

6.4

Repeat up steps to 
.

reached the press SET. 

close The door 

“

ulkopuolinen kelkka lukittuu sisäpuoliseen kelkkaan.

It displays “  ” to show setting is complete.  II

Näytössä palaa "I" tai " - "6.1.3

Paina ja pidä pohjassa SET-painiketta, kunnes näytössä palaa "1"

Paina ja pidä pohjassa UP-painiketta

Kun ovi saavuttaa ylärajan, paina SET-painiketta. Näytössä palaa "2"

Paina ja pidä pohjassa DOWN-painiketta, näytössä vilkkuu ”U”. Kun ovi on saavuttanut

alarajan, paina SET-painiketta. Aseta alaraja siten, että ovi tiivistyy mutta ei joudu

kovaan puristukseen. Muuten avajaaja menee turvallisuussyistä virhetilaan.

Ovi avautuu ja sulkeutuu automaattisesti tarkistusajojen aikana, jolloin 
avatumis- ja sulkeutumisvoimat säädetään automaattisesti.

Näytössä palaa "II" kun asetus on valmis ja rajojen säätö on onnistunut

Kun ohjausyksikkö on tallentanut 20 koodia, näytössä vilkkuu ”F”. 
Kaikki tallennetut koodit voidaan poistaa.

Paina ja pidä pohjassa CODE-painiketta, näytössä palaa " . "

Pidä CODE-painiketta pohjassa yli 8 sekuntia, näytössä vilkkuu "C", kaikki 
koodit on poistettu.

Näytössä palaa "II" tai " - "

Laita virta päälle, valo palaa useita sekunteja, samalla LED-näytössä 
palaa numerot "9" - "1". Sen jälkeen avaaja menee valmiustilaan. 

Paina CODE-painiketta, näytössä palaa " . "

Paina lähettimen painiketta, vapauta ja paina samaa painiketta 
uudelleen, " . " vilkkuu.

Näytössä palaa "II" kun asetus valmis. Toista kohdat koodataksesi lisää 
lähettimiä. Lähettimiä voidaan koodata maksimissaan 20 kpl.

Pidä kelkka lukittuna, vedä ja työnnä ovea käsin, varmista että 
ulkopuolinen kelkka lukittuu sisäpuoliseen kelkkaan.

Tarja
Tekstiruutu
Programmering av öppnaren



Tarja
Tekstiruutu
Förberedning


Tarja
Tekstiruutu
Håll sliden låst, dra och skjut dörren för hand. Säkerställ att den yttre sliden låses i den inre sliden.


Tarja
Tekstiruutu
Koppla på strömmen, ljuset lyser i flera sekunder. Samtidigt lyser siffrorna ”9”-”1” på LED-displayen. Därefter går öppnaren i beredskapstillstånd.



Tarja
Tekstiruutu
På displayen lyser ”II” eller ”-” 



Tarja
Tekstiruutu
                       Inställning av övre och nedre gräns


Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner SET-knappen och håll den nedtryckt tills ”1” lyser på displayen.





Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner och håll nere UP-knappen.






Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner SET-knappen när dörren når den övre gränsen. På displayen syns ”2”.



Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner DOWN-knappen och håll den nere. På displayen blinkar ”u”. Tryck ner SET-knappen när dörren har nått den nedre gränsen. När du ställer in den nedre gränsen är det viktigt att du inte ställer in den så att öppnaren måste trycka för hårt på dörren, annars går öppnaren av säkerhetsskäl i felläge. Ställ in den nedre gränsen så att dörren sluts tätt men inte trycks hårt ihop.




Tarja
Tekstiruutu
Dörren öppnas och stängs automatiskt under kontrollkörningen då öppnings- och stäningskrafterna ställs in automatiskt.




Tarja
Tekstiruutu
På displayen lyser ”II” när installationen är färdig och justeringen av gränserna har lyckats.



Tarja
Tekstiruutu
                            Radering av sändarkoder





Tarja
Tekstiruutu
När man har lagrat 20 koder i styrenheten blinkar "F" på displayen. Alla lagrade koder kan raderas.




Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner CODE-knappen och håll den nere. På displayen lyser ”.”.





Tarja
Tekstiruutu
Håll CODE-knappen nere längre än 8 sekunder. På displayen blinkar ”C” och alla koder har raderats.






Tarja
Tekstiruutu
Att lägga till sändare


Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner CODE-knappen. På displayen lyser ”.”.






Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner sändarknappen, frigör och tryck på samma knapp igen. På displayen blinkar ”.”.






Tarja
Tekstiruutu
På displayen lyser ”II” när inställningen är färdig. Upprepa punkterna för att 
koda fler sändare. Det är möjligt att koda högst 20 st. sändare.









The default setting is “ 0 ”, “ 0 ”shows auto-close off. This

displays “ II ” ,

Maximum degree is “ 9 ” , minimum is “ 0 ”. Press SET to confirm. 

Press and hold SET, it displays “ - ”.  

the photo beam is enabled. Press down once, It displays “ II ”, the

situation. Press UP once it displays “ H ”, 

Press and hold SET, it displays “ - ” . 

door function works or press DOWN, It displays “ 0 ”, 

Press SET to show current situation. Press UP, it displays “ 1 ”, lock 

Press and hold SET, it displays “ 4 ”.  

Press SET to confirm. The default setting is “ 5 ”. 

degree. Maximum degree is “ 9 ”, minimum is “ 1 ”. 

it displays “ 3 ”.  

auto-close one minute or press DOWN to decrease 

 safe.

function works when the door reaches the  open position. 

increase the force one degree or press DOWN to decrease one 

Press SET once again, it will show the 

Press and hold SET,

6.8.2

6.8.3

current situation. Press UP to 

6.5.1

6.5.2

6.5.3

6.5

6.7

6.7.1

6.7.2

6.8

   Valokennot

Press SET to show current 

photo beam is disabled. Press SET to confirm and quit.

6.8.1 

to close this function. 
6.7.3

Automaattinen

 Press SET to show current situation. Press UP to increase the 
one minute. 

6

After finishing all the setting, please check the force to make6.5.4

Voiman säätö

If you do not use photo beam device, please make sure it 

position , you can’t open the  door until press the button first. 

 Lukkotoiminto

6.6.2

6.6.3

6.6

6.6.1 

function doesn’t work. Press SET to confirm the function you need. 

lock door 

When you use uncovered transmitters,it is recommended using lock 

door function. This function works when the door reaches the closed

“  unlock”            

Paina ja pidä pohjassa SET-painiketta, kunnes näytössä palaa "3"

Näyttöön ilmestyy nykyinen tilanne. Paina UP-painiketta lisätäksesi
voimaa yhden asteen tai paina DOWN-painiketta vähentääksesi voimaa
yhden asteen. Maksimi aste on "9" ja minimi "1".

Paina SET-painiketta vahvistaaksesi asetukset. Oletusarvo on "5".

Asetusten jälkeen tarkista, että ovea on turvallista käyttää uusilla voima-asetuksilla!

Paina ja pidä pohjassa SET-painiketta, kunnes näytössä palaa "4".

Näyttöön ilmestyy nykyinen tilanne. Paina UP-painiketta, näytössä palaa "1", 
lukkotoiminto on päällä. Paina DOWN-painiketta, näytössä palaa "0", lukko-
toiminto on pois päältä. Paina SET-painiketta vahvistaaksesi halutun 

Kun käytät suojaamatonta käsilähetintä, on suositeltavaa että käytät lukko-

toimintoa. Kun ovi on kiinni, käsilähetintä ei pysty käyttämään ennenkuin on 

painanut "Lukituksen poiskytkentä" -painiketta.

Paina ja pidä pohjassa DOWN-painiketta kunnes näytössä välähtää "-". Näyttöön 

ilmestyy nykyinen tila. 

Paina UP-painiketta kerran, näytössä palaa "H", valokennot on kytketty päälle. Paina 
DOWN-painiketta kerran, näytössä palaa "II", valokennot on kytketty pois päältä. Paina

SET-painiketta vahvistaaksesi halutun asetuksen.

Jos sinulla ei ole käytössä valokennoja, varmista että valokenno-

asetuksissa näytössä palaa "II".

Paina ja pidä pohjassa DOWN-painiketta kunnes näytössä välähtää "-". Näyttöön 

ilmestyy nykyinen tila. 

Paina UP-painiketta lisätäksesi automaattisen sulkeutumisen viivettä minuutilla tai paina
DOWN-painiketta vähentääksesi viivettä minuutilla. Maksimi aste on "9" ja minimi "0".

Paina SET-painiketta vahvistaaksesi asetuksen.

Automaattinen sulkeutuminen PÄÄLLÄ/POIS

Oletusarvo on "0" eli automaattinen sulkeutuminen on pois päältä. 

Automaattinen sulkeutuminen toimii oven ollessa täysin yläasennossa.

Tarja
Tekstiruutu
Reglering av effekt



Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner SET-knappen och håll den nere tills ”3” lyser på displayen.




Tarja
Tekstiruutu
På displayen syns det nuvarande läget. Tryck på UP-knappen för att öka effekten med en grad och tryck på DOWN-knappen för att minska effekten med en grad. Det högsta gradtalet är ”9” och det lägsta ”1”.





Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner SET-knappen för att bekräfta inställningarna. Standardvärdet är ”5”.






Tarja
Tekstiruutu
Kontrollera att det är säkert att använda dörren med de nya effektinställningarna när du har bekräftat dem.







Tarja
Tekstiruutu
 Låsfunktion




Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner SET-knappen och håll den nere tills ”4” lyser på displayen.







Tarja
Tekstiruutu
På displayen syns det nuvarande läget. Tryck ner UP-knappen. På displayen lyser ”1". Låsfunktionen är påkopplad. Tryck ner DOWN-knappen. På displayen lyser ”0". 
Låsfunktionen är frånkopplad. Tryck ner SET-knappen för att bekräfta inställningen.









Tarja
Tekstiruutu
När du använder en osäkrad handsändare rekommenderar vi att du använder låsfunktionen. När dörren är stängd kan man inte använda handsändaren innan man trycker på knappen för ”Bortkoppling av låsning”.










Tarja
Tekstiruutu
Fotoceller






Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner DOWN-knappen och håll den nere tills ”-” blinkar på displayen. På displayen syns det nuvarande läget.











Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner UP-knappen en gång. På displayen lyser ”H". Fotocellerna är påkopplade. Tryck ner DOWN-knappen en gång. På displayen lyser ”II". Fotocellerna är frånkopplade. Tryck ner SET-knappen för att bekräfta önskad inställning och avsluta.










Tarja
Tekstiruutu
Kontrollera att det lyser ”II” för fotocellinställningen på displayen om du inte använder fotocellerna.











Tarja
Tekstiruutu
                      Automatisk stängning AV/PÅ








Tarja
Tekstiruutu
Tryck ner UP-knappen och håll den nere tills ”-” blinkar till på displayen. Det nuvarande läget syns på displayen.











Tarja
Tekstiruutu
Tryck på UP-knappen för att öka fördröjningen för den automatiska stängningen med en minut eller tryck på DOWN-knappen för att minska den med en minut. Det högsta gradtalet är ”9” och det lägsta ”0”. Tryck ner SET-knappen för att bekräfta inställningen.









Tarja
Tekstiruutu
Standardvärdet är ”0” vilket betyder att den automatiska stängningen är frånkopplad. Den automatiska stängningen fungerar när dörren är fullständigt i det övre läget.












function, referring to 6.7. 

nearly Change new 
too short. 

Transmitter distance is 
battery. power off. 

change new transmitter 
Code referring to 6.4 or 

transmitter battery is power 
No transmitter learning or 

battery. off.
work. 

Photo am function works. 
closed. 

resetting open and close 
Tighten the screws or 

positions. program mistakes. motor does not work. 

replace the fuse.  
Check the socket or  

or the fuse is broken. 

components are loose or 

connect The socket is not well 
work. 

3.2.C. 
The chain is too loose.  The chain is noisy. 

to the active. 

and connected the earthing wire with earth. 

see if it moves well. (Test method: unlock the trolley, pull and push 

7.2

7

7.1.1

7.1.2

7.1.3

7.1.4

7.1.5

7. Omistajan opas

7.1                                  Huomioitavaa käytössä

 At the first time of using the door, please test the driving system to 

Connected with the appropriate power and socket by professionals, 

Using the transmitters in your sight. Do not stand or walk under a 

moving door. The transmitters should be out of reaching of children.  

some other places. 
 Make sure the door out off fire, moisture, electromagnetism and 

Check at least twice a year to make sure the door is properly 
balanced and that all working parts are in good working condition. 
Adjust the tensile force of chain. Add suitable amount of lubricant 

Adjust nut-M8 referring to 

The motor does not 

After setting open and 
close positions, 

The door can’t be 

The wall button works 
well, but the 
transmitter doesn’t 

Vianetsintäopas

7.2.2

7.2.3

7.2.4

7.2

Häiriö Mahdolliset syyt   Korjaustoimenpide

The screws of fixing the Hall 

Cancel the photo beam 
7.2.5

The transmitter battery is 

7.2.6

7.2.7

the 

Tarkista ensimmäisellä käyttökerralla että ovi liikkuu hyvin. Vapauta ovi
käsikäytölle ja työnnä/vedä ovea käsin. 

Avaaja tulee olla kytkettynä asialliseen virranlähteeseen.

Käytä lähettimiä vain oven ollessa näkyvillä. Älä seiso tai kävele liikkuvan
oven alla. Lähettimet pitää pitää lasten ulottumattomissa. 

Huolehdi että avaaja ei altistu tulelle, kosteudelle, sähkömagnetismille 
yms.

Tarkista ovi vähintään 2 kertaa vuodessa varmistaaksesi, että ovi on tasa-
painossa ja että kaikki liikkuvat osat ovat hyvässä kunnossa. Säädä 
avaajan ketjun vetovoimaa. Lisää tarvittava määrä voiteluainetta ketjuun. 

Avaaja on lisävaruste ja edellyttää että ovi on asennettu kokonaan 

ohjeiden mukaan ja toimii käsikäytöllä moitteettomasti.

Ketju on äänekäs.

Moottori ei toimi.

Ketju on liian löysällä. Säädä mutteri-M8. Kts.3.2c

Pistorasia ei ole oikein kytketty
tai sulake on palanut. 

Tarkista pistorasia tai 
vaihda sulake.

Rajojen asetusten jäl-
keen moottori ei toimi.

Avaajan kiinnikeruuvit ovat löy-
sällä tai ohjelmoinnissa on 
sattunut virhe.

Kiristä ruuvit tai aseta 
rajat uudelleen.

Ovea ei saa suljettua. Valokennotoiminto on päällä. Ota valokennotoiminto pois
päältä. Kts. 6.7.

Seinäpainike toimii
hyvin, mutta lähetin 
ei toimi.

Lähetintä ei ole koodattu tai
paristo on tyhjä.

Koodaa lähetin kts.6.4
tai vaihda paristo.

Lähettimen kantomatka
on liian lyhyt.

Lähettimen paristo on 
melkein tyhjä.

Vaihda paristo.

Tarja
Tekstiruutu
   Ägarens guide









Tarja
Tekstiruutu
                   Notera i bruk










Tarja
Tekstiruutu
Kontrollera att dörren rör sig bra när du använder dörröppnaren för första gången. Frigör dörren i manuellt läge och skjut/dra dörren för hand.










Tarja
Tekstiruutu
Öppnaren ska vara kopplad till en tillbörlig strömkälla.











Tarja
Tekstiruutu
Använd sändare endast när dörren syns. Stå inte och gå inte under dörren när den rörs. Sändarna ska förvaras utom räckhåll för barn.











Tarja
Tekstiruutu
Se till att öppnaren inte utsätts för eld, fukt, elektromagnetism och dylikt.












Tarja
Tekstiruutu
Kontrollera minst två gånger om året att dörren är i jämvikt och att alla rörliga delar är i gott skick. Justera kedjans dragkraft. Tillsätt nödvändig mängd smörjmedel på kedjan.Öppnaren är tilläggsutrustning och för att den ska fungera förutsätts det att dörren har monterats enligt anvisningarna och fungerar korrekt vid manuell användning.














Tarja
Tekstiruutu
               FELSÖKNINGSGUIDE












Tarja
Tekstiruutu
Störning












Tarja
Tekstiruutu
Eventuella orsaker












Tarja
Tekstiruutu
Reparationsåtgärd













Tarja
Tekstiruutu
Kedjan för oljud.

Tarja
Tekstiruutu
Kedjan är för lös.

Tarja
Tekstiruutu
Justera muttern M8 Se 3.2 C


Tarja
Tekstiruutu
Motorn fungerar inte.


Tarja
Tekstiruutu
Vägguttaget är felkopplat eller säkringen har brunnit.


Tarja
Tekstiruutu
Vägguttaget är felkopplat eller säkringen har brunnit.


Tarja
Tekstiruutu
Kontrollera vägguttaget eller byt ut säkringen.



Tarja
Tekstiruutu
Efter att gränsvärdena har ställts in
fungerar motorn inte.



Tarja
Tekstiruutu
Öppnarens fästskruvar är lösa eller
det har skett ett fel i programmeringen.




Tarja
Tekstiruutu
Spänn skruvarna eller ställ in värdena på nytt.




Tarja
Tekstiruutu
Det går inte att stänga dörren.




Tarja
Tekstiruutu
Fotocellfunktionen är påkopplad.


Tarja
Tekstiruutu
Koppla bort fotocellfunktionen. 
Se 6.7.




Tarja
Tekstiruutu
Tryckknappen på väggen fungerar väl
men sändaren fungerar inte.


Tarja
Tekstiruutu
Sändaren har inte
kodats eller batteriet är tomt.


Tarja
Tekstiruutu
Koda sändaren, se 6.4 eller byt ut
batteriet.

Tarja
Tekstiruutu
Sändarens räckvidd är
för kort.

Tarja
Tekstiruutu
Sändarens batteri är nästan tomt.

Tarja
Tekstiruutu
Byt ut batteriet.





